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Cuando las conditiones de iluminacién son insuficientes, se activa automéaticamente el iluminador de
enfoque automatico para determinar la distancia correcta (distancia de toma: aprox. 3 m con un
objetivo F1,8 de 50 mm). Sin embargo, existen algunos casos, segun el tipo de objetivos utilizado, en
los cuales no puede utilizarse este iluminador. Aun en estas condiciones la distancia al objeto puede
determinarse cuando se usa el F280. )

Bei schwachem Licht wird der Autofocus-Mefblitz automatisch zur Entfernungsmessung zugeschaltet ;
(MeBbercich: ca. 3 m mit 50 mm, F/1,8 Objektiv). In einigen Fillen (je nach verwendetem Objektiv)
kann der Mefblitz jedoch nicht cingesetzt werde. Jedoch ist bei Einsatz des F280 Autofocus-Ein-
stellung moglich.

Automatic battery check/Contrdle automatique des piles
/Comprobacion automatica de pilas/ Automatischer Batterietest

[E] When battery power falls below 60 %, D blinks after each shot, and charge time is increased
when using the Power Flash Grip 300; therefore, changing the batteries is recommended.

Quand I’énergie des piles tombe en dessous de 50 %, [l clignote aprés chaque prise de vue et
la durée de charge est augmentée en utilisant la poignée “Flash” 300; par conséquent, le change-
ment des piles est recommandé.

Cuando la carga de las pilas disminuye por debajo del 50 %, ﬂ parpadea después de cada
disparo y el tiempo de carga aumenta cuando se utiliza la Empufiadura de Alimentacién y
Flash 300; por lo tanto, se recomienda el cambio de pilas.

Bei einer Batterieleistung unter 50 % blinkt Anzeige G nach jeder Auslésung und bei Ver-
wendung des Batteriegriffs 300 mit eingebautem Blitz erhoht sich die Ladedauer. Batteric-
wechsel wird empfohlen.

25
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Releasing the Program Shift
Use one of the following methods:
1. Slide the shift knob in the opposite direction until PROGRAM stops blinking.
2, Press the reset button.
3. Slide the power switch to OFF,
4. Change the lens.
@ Annulation du décalage de programme
Utiliser une des méthodes suivantes:
1. Pousser le bouton de décalage de programme dans la direction opposée jusqu’d ce que
PROGRAM s’arréte de clignoter. .
2. Appuyer sur la touche d’annulation.
3. Pousser ’interrupteur d’alimentation sur OFF.
4. Changer I’objectif.
Anulacidén del Cambio de Programa
Utilice uno de los siguientes métodos:
1. Deslice la perilla de cambio en la direccibn opuesta hasta que PROGRAM deje de destellar.
2. Pulse el botdn de reposicion,
3. Deslice el conmutador de alimentacion hacia OFF,
4, Cambie el objetiv.
Abschalten des Programm-Shifts
Eine der folgenden Mogllchkelten anwenden:
1. Den Programm-Shift-Knopf in entgegengesetzte Richtung driicken, bis die PROGRAM-
Anzeige nicht mehr blinkt.
. Die Riickstelltaste driicken.
Den Ein/Aus-Schalter auf OFF stellen.
Das Objektiv wechseln.

PP
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om /707

; Taking Photographs 111 (Flash Photography)

With the Power Flash Grip 300 mounted, the OM-707 is the world’s first autofocus SLR with a
built-in flash, When connected to the Full-Synchro Flash F280, the first electronic flash in the
world capable of synchronizing with all shutter speeds up to 1/2000 sec., it can be used in any
light conditions to provide for simple fill-in flash photography at a touch of the shutter release.

~_ Prise de vues III (Photographie au flash)
Avec la poignée “Flash> 300 montée, POM-707 est le premier appareil photo reflex mono-
objectif autofocus du monde avec un flash incorporé. Avec le flash “Full-Synchro” F280,
premier flash synchro toutes vitesses jusqu’au 1/2000 sec, il suffit d’appuyer sur le déclencheur
pour réussir en toutes conditions d’éclairage des photographies en synchro flash plein jour,”

Toma de fotografias |11 (Fotografia con flash)

Con la Empufiadura de Alimentacion y Flash 300 montada, la OM-707 es la primera cdmara reflex
monocular de enfoque automéatico del mundo con un flash incorporado. Cuando se conecta el
flash totalmente sincronizado F280, el primer flash electrénico de mundo.capaz de sincroni-
zarse con todas las velocidades de obturacion de hasta 1/2000 seg., puede utilizarse en cualquier
condicion de. iluminacién, proporcionando una fotografia con flash de relleno con un solo
toque del disparador.

- Aufnahmetechniken III (Blitzlichtaufnahmen)

Mit dem angesetzten Batteriegriff 300 mit eingebautem Blitz wird die OM-707 zur ersten
Spiegelreflexkamera der Welt mit integriertem Blitz. Bei Anschluf® des Vollsynchron-Blitz F280,
dem ersten der Welt, der bei Verschlufizeiten bis zu 1/2000 Sek. synchronisiert werden kann,
sind Blitzaufnahmen bei allen Lichtverhiltnissen durchfiihrbar. Selbst ‘die Tageslicht-Aufhell-
blitz-Technik gelingt sofort problemlos. ER (LR .

46
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E

® Auto flash units without an “F4’" mode cannot be used.
® If a lens with a maximum aperture smaller than f4 is used, slight under-exposure will result.
® When using a non-AF OM iens, set the aperture to f4, The shutter will be set at 1/100 sec.

® Des flashes automatiques sans un mode “F4” ne peuvent pas &tre utilises.

e Une légére sous-exposition est possible avec des objectifs d’une ouverture maximale plus
petite que f4. .

o En utilisant un objectif OM non AF, régler Pouverture sur f4. L’obturateur sera réglé a1/100 s.

® No pueden utilizarse flashes automaticos sin modo *'F4'’.

®Si se emplea un objetivo con una abertura méxima menor que f4, se producirad una leve sub-
exposicion.

® Cuando se usa un objetivo OM que no sea AF, ajuste la abertura en f4. El obturador se fijaré
en 1/100 seg. _

° Automatik-Blitz%erﬁte, die nicht mit Arbeitsblende 4 arbeiten, konnen nicht verwendet werden.

oIst die grofte Blendendffnung des verwendeten Objektivs kleiner als 4, dann sind die Fotos
geringfiigig unterbelichtet.

@ Die Blendenbffnunf mufl bei OM-Objektiven ohne Autofocus-Einrichtung auf 4 eingestellt
werden. Die Verschlufzeit wird auf 1/100 Sek. eingestellt.
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[E] Autofocus (AF)

TTL ““Zero-In’* System

An exceptionally accurate TTL ‘‘Zero-In"" elec-
tronic focusing system, which works on the princi-
ple that image discrepancy is zero when an object
is correctly focused, is employed by the OM-707.
Light passing through the focus-mirror is passed
through an infrared cut filter, a correction lens and
then projected onto a CCD ‘‘Zero-In"’ sensor where
it is converted into electrical signals. Using these
signals to determine the image discrepancy, a CPU,

[\

by reference to a lens-mounted ROM, calculates
the appropriate lens rotation and transfers this
information to an AF motor. This single calcula-
tion/focus correction sequence results in quick and
accurate focusing. Additionally, when the Power
flash Grip 300 is connected, the focus information
is used to provide precise distance information for
perfect flash-exposure control.

b=
:




e ol

Mise au point automatique Systéme de ml},’é"é‘{,"%o?n‘%tf‘i"f e In” ,
Le systéme de mise au point électronique TTL “Zéro In” est basé sur le principe selon lequel la divergence
de Pimage est nulle quand le sujet est correctement mis au point. La lumiére qui atteint le miroir de mise
au point passe par un filtre de séparation infrarouge et une lentille de correction avant d’étre projetée sur
un capteur CCD “Zéro In”> ol elle est convertie en signaux électriques. Un micro ordinateur UC déter-
mine, grice a ces signaux, la divergence de I'image et calcule la rotation appropriée de mise au point en
fonction d’une mémoire statique ROM intégrée dans ’objectif. L’information est transmise i un moteur
AF qui commande le mouvement de mise au point. Avec [a poignée “Flash” 300 ’information de mise au
point est utilisée pour déterminer ’exposition parfaite en fonction de la distance du sujet.

Enfoque automatico sistema de enfoque TTL “Zero-In"

La OM-707 emplea un sistema de enfoque electronico a través del objetivo “Zero-In" de excepcional
exactitud, que funciona en base al principio de que la discrepancia de la imagen es nula cuando un objeto
es correctamente enfocado. La luz que atraviesa el espejo de enfoque es pasada & través de un filtro de
corte de infrarrojo, una lente de correccion y luego proyectada sobre un sensor de CCD ‘‘Zero-In** donde |
es convertida en sefiales eléctricas. Utilizando estas sefiales para determinar la discrepancia de la imagen, *

una CPU, por referencia a una ROM montada en la lente, calcula la rotacién apropiada del objetivo y
transfiere esta informacion a un motor de Enfoque Automdtico. Esta simple secuencia de calculo/correc-
cion del foco resulta en un rpido y preciso enfoque. Por otra parte, cuando se conecta la Empufiadura de
Alimentacion y Flash 300, la informacion del enfoque se utiliza para proveer datos precisos sobre la ;
distancia para un control perfecto de la exposicion. |

Autofocus (AF) Das TTL-*Zero In>-System
" Das Autofocus-System der OM-707 arbeitet nach einem duferst prizisen elektronischen TTL-Zero-In’-
Prinzip: Ein Objekt ist dann richtig scharfgestellt, wenn die Phasenabweichung Null betrigt.
i Das durch den Fokussier-Spiegel fallende Licht wird zundchst durch einen Infrarotfilter, dann eine
Korrekturlinse gelenkt und dann auf einen CCD-‘Zero-In’-Sensor projeziert, wo es in elektronische Signale
umgewandelt wird. Mit diesen Signalen werden Phasenabweichungen gemessen. Ein Computer berechnet
in Verbindung mit einem am Objektiv angebrachten ROM die erforderlichen Objektivdrehungen und
iibertrdgt diese Information an den Autofocus-Motor. Dank dieser nur einmal erfolgenden Berechnung
und Scharfstellung wird die Entfernungseinstellung schnell und prizise ausgefihrt. Dariiberhinaus wird
bei Aufnahmen mit dem Batteriegriff 300 mit eingebautem Blitz die Entfernungsinformation dazu ver-
wendet, die Blendeneinstellung fiir perfekt belichtete Blitzaufnahmen zu bestimmen. 62







Program

The OM-707 programs offer the optimum balance
between aperture and shutter-speed settings to
enable quick response to every photographic op-
portunity. Also, the Auto Program Shift selects
automatically a program appropriate to the present
focal length of the mounted lens, while the Manual
Program Shift lets the user shift shutter speed and

www.butkus.us

aperture at any time and employ the program asan
aperture or shutter speed-preferred auto-exposure
program. These two functions combine to produce
a camera that can satisfy the demands of the begin-
ner as easily as those of the more advanced SLR

user.
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Auto Program Shift

The OM-707 has been programmed to automatical-
ly select a program mode appropriate to the focal
length of the lens to be used. There are individual
programs for telephoto, standard and wide angle
lenses, with the capacity to automatically shift
programs in line with the focal length changes of
zoom lenses. In the wide-angle program mode

(Program chart@), for lenses below 35 mm, depth
of field is given priority. The standard program
mode (Program chart(D) is used for lenses in the
35 — 89 mm focal-length range. The telephoto
program mode (Program chart®), for lenses of
90 mm and above, gives higher priority to the
shutter speeds needed to avoid camera shake,
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[E] Manual Program Shift

With the OM-707, the photographer is free to select
a desired aperture or shutter speed with the assur-
ance of a perfect exposure. For instance, when
using a 50 mm F1.8 AF lens, the initial setting of
aperture and shutter speed is in accordance with
the Standard Program (Program chart(T). By using

www.butkus.us

the shift-knob, the photographer is free to shift the
program line by 1/2-stops to reach a desired shutter
speed or aperture. In this way, and with no need of
any physical adjustment, the program can be used
as an aperture or a shutter speed-preferred program,
depending on the photographer’s intention.
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Power Flash Grip 300

By using the Power Flash Grip 300, you are always at 1/100 sec. in this case, and the aperture deter-
ready for problem-free flash photography. With the mined by the AF CPU on the basis of the absolute
flash reflector up, the unit will fire automatically distance of the subject {Flashmatic method), as
only when natural light requires a shutter speed of illustrated by the dotted line in the chart.

1/100 sec. or slower. The shutter speed will be set

7
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{E] Full-Synchro Flash F280

Combined with the F280, the OM-707 can syn-
chronize with the flash unit at all shutter speeds,
resulting in a flexible program that can cope with
fillin flash photography as easily as it can
the more usual poor light situation. The aper-
ture is set at f4 (or if this is not available, the maxi-

8 9 10 1N 12 13 4 15

| NN
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mum aperture of the lens), and when natural Iight.
requires a speed of 1/100 sec. or slower a Normal
“OTF" Flash is produced; when a higher speed is
required, a Super FP Flash is produced auto-
matically. After the shutter speed reaches 1/2000
sec., the aperture is adjusted to provide correct
exposure.
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T-Series Flash

Combined with a T-Series flash (except the T-45),
the OM-707 can be used for a variety of advanced
flash techniques, bounce or diffused lighting for
example, while correct exposure is assured by the
camera’s TTL Direct “OTF" program, which con-
trols the amount of light emitted in accordance

with the distance of the subject. When using a
T-Series Flash, the aperture is set at f4, the shutter
speed is set at 1/100 sec., and a flash fired only
when a shutter speed of 1/100 sec. or slower is
required.
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E TTL Direct “OTF’* Light Metering
(Center-weighted, Averaged Light
Metering)

The OM-707 employs the famous TTL Direct

“OTF" (Off-The-Film) light metering system. An

Olympus first, this system which measures the light

as it falls on the film surface and controls the ex-

posure accordingly, results in superbly accurate
automatic exposure even when there are sudden
changes in illumination during the exposure, or
when it is difficult to determine the light condi-

www.butkus.us

tions beforehand, as is the case in macro photo-
graphy. When a flash unit is employed, metering
requires no effort whatsoever, even when you
employ T-Series units for bounce or diffused-light
techniques. In addition, when combined with the
Full-Synchro Flash F280, the camera can make use
of speeds of up to 1/2000 sec. for perfectly
exposed all-condition shooting.
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Notes on Using the OM-707 with Previous OM System Units

Notes pour I'utilisation de ’OM-707 avec les unités précédentes du
systéme OM

Notas sobre el uso de la OM-707 cor unidades previsa del sistema OM
Hinweise zur Verwendung der OM 32.7 mit friiheren OM-Systemeinheiten

-

., [E]® Auto Extension Tube 7/14/25 and Telescopic Auto Extension Tube 65-116 can be used only with

OM lenses when autofocus is not available.

® When using the Telescopic Auto Extension Tube 65-116 the tripod mount should first be removed.

® The following units cannot be used:
The Zuiko Reflex 500 mm F8, Zuiko 600 mm F6.5, and Zuiko 1000 mm F11 lenses; all Motor
Drive Group units; the Auto Bellows, TTL Auto Cord T0.3/0.6/2/5 m, TTL Auto Multi Connector,
TTL Auto Connector T20, Slide Copier, Roll Film Stage and Trans-llluminator Base X-DE; the
Electronic Flash T45; Interchangeable Focusing Screens; Recordata Backs for other OM cameras;
Polarizing Filter POL/C-POL; Filter R60 (R1).

® T10 Ring Flash 1, T8 Ring Flash 2 and Macro Flash Shoe Ring cannot be used in combination with
AF zoom lenses.

® Olympus Auto Focus lenses are exclusively designed for the Olympus OM-707,

GoibiS.vs
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Questions and Answers

Q:
A:

>0

>0 > O

What kind of batteries should | use?

Use four LRO3 (AAA) alkaline manganese bat-
teries. Don’t mix various kinds of batteries, or
install new with old. Change all batteries at one
time. The provided batteries are for testing
operation at the time of purchase.

: The camera does not work.
: (1) Try sliding the power switch OFF and ON

again. (2) If the low battery indication remains
on even when the shutter release is pressed half-
way, the camera will not work.

: The lens moves to infinity after it is mounted

on the body.

: The lens is automatically reset to infinity for

coordination of lens control.

: Why doesn’t the camera focus on the image?
: The camera may not focus in some cases. Focus-

ing is difficult when, for example, the subject
is moving quickly, the camera is being violently
shaken, or the subject is of a kind difficult to
focus on (see “’Subject difficult for autofocus",
page 63).

Q: The indicators in the viewfinder disappear while

shooting.

A: They automatically disappear after appearing

for 30 seconds, in order to save battery power.
To redisplay them, lightly touch the shutter
release button.

www.butkus.us

: The AF illuminator lights, but the camera does

not focus.

: It may not focus even when the subject is close,

if the subject reflects little light (as when
colored blue or black).

Q: Can the front-most rotating section of the lens

be manually rotated?

: Do not forcibly turn it. This may damage an

inside gear, and the flash control may not
operate. If you happen to move it, press the
reset button to move the lens back to «, {(Note,
however, that built-in hoods can be rotated
manually.)

Q: Why won‘t the shutter fire when | press the

>

>0 > 0

release button?

: It is probably unfocused. Check the LED in the

viewfinder. Also, it may be out of film. Or the
batteries may be exhausted.

: The lens locking button is pressed while shoot-

ing.

: If this button is fully pressed, resetting may

occur, So be careful.

: The Power Flash Grip 300 does not recharge.
: Are the batteries exhausted? Press the reset

button to check the batteries. Also note that
the flash unit cannot be recharged during auto
focusing, winding, and exposure.




Q:
A:

>0

>0

Why doesn’t the flash fire?

There are two possible reasons. (1) Flash firing
is automatically inhibited at shutter speeds
faster than 1/100 sec. (when using T-series
flashes and the Power Flash Grip 300). (2} Are
you trying to fire before the unit has been
recharged?

: When should | check the batteries?
: (1) When new batteries are inserted. (2) After

the camera has not been used for a long time.
(3) Before beginning a prolonged period of use.
(4) When it is very cold.

: In the finished print, a peripheral portion of the

picture is cut, though | framed it inside the
viewfinder.

: In some color prints and color slides, a periph-

eral portion of the picture may be eliminated in
the laboratory. It is recommended, therefore,
to leave some margin in composing your picture.

: How do | clean the lens?
: Use a soft, clean, cotton cloth (preferably a

washed one) and a small quantity of pure
alcohol. Slowly wipe the lens with a spiral
motion, from the center outward.

: How do | clean the camera?
: Dust, moisture, and salty air are harmful to

cameras and lenses. Wipe the camera surfaces
clean and let dry after using it in rain or mist.
After use near the sea, wipe the body with a
cloth moistened with fresh water and then firm-
ly wrung out, then clean and store the camera.

A: Are the batteries correctly

Q: Why are there sometimes scratches on the

film?

: The cause may be a soiled film passage. The

film compartment may be soiled by film debris
during long use of the camera. Be sure to dust
off the camera periodically.

: How can | preserve the camera in a humid

environment, and prevent the growth of

mildew on it?

A: Take it out of the case and store it in a poly-

ethylene bag, together with a dessicant such as
silica gel. However, do not use a dessicant that
includes insecticide.

[:: blinks even though fresh batteries are
loaded.
inserted? Check
them.

Other cautions
eWhen other companies’ lenses are used, correct

exposure may not be obtained or they may cause
malfunctioning, so do not use them.

® This camera cannot be used for infrared photo-

graphy.
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Description des commandes

. Flash escamotable

. Poignée “Flash™ 300

. Bouton de verrouillage de poignée

. Bouton de verrouillage d’objectif
Poignée de maintien en caoutchouc
Illuminateur autofocus

[ealale SN

[ Descripcion de los controles

Flash retractil -
Empufiadura de Alimentacion y Flash 300
Perilla de seguro de la empufiadura

Boton de seguro del objetivo

Seccion de goma de la empuiiadura
lluminador de enfoque automatico

SUTRLON=

Beschreibung der Bedienungselemente

. Blitz-Reflektor

. Batteriegriff 300 mit eingebautem Blitz
. Griff-Entriegelung
Objektiv-Entriegelung

Gummierte Griffauflage
Autofocus-Mefiblitz

ST
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7. Fenétre d’échelle de distance 14. Ecran LCD
8. Bague de zoom 15. Interrupteur principal ON/OFF
9. Touche de commutation AF/PF 16. Témoin de charge
10. Retardateur 17. Déclencheur
11. Touche de commutation simple/continu 18. Touche d’annulation
12. Touche de mode 5F4 19. Oeillet de courroie d’épaule
13. Griffe porte-accessoire 20. Levier de flash
7. Ventanilla de escala de distancia 14. Panel indicador de cristal liquido
" 8. Anillo del zoom 15. Conmutador principal
9. Boton de conmutacion AF/PF 16. Lampara de carga
10. Boton del disparador automatico 17. Botén del disparador
| 1. Botdn de conmutacion de disparo individual/ 18. Botén de reposicion
continuo 19. Ojete para la correa de hombro
12. Botdn de modo $F4 20. Palanca de eyeccion del flash
13. Zapata de contacto
7. Entfernungsanzeige 14. LCD-Gehiuse-Display
8. Zoomring 15. Ein/Aus-Schalter
9. AF/PF-Umschalttaste 16. Blitz-Bereitschaftsanzeige
10. Selbstausloser 17. Ausléser
11. Einzelbild/Serienaufnahme-Umschalttaste 18. Riickstelltaste
12. %F4 .Blitzbetriebtaste 19. Ose fiir Tragegurt
13. Blitzschuh 20. Blitzentriegelungsknopf

102




www.butkus.us



21. Bouton d’ouverture du dos de I’appareil 26. Fenétre du film

photo : 27. Ecroude pied
22. Touche de verrouillage d’ouverture du dos de 28. Bouton de rebobinage
I'appareil photo 29. Bouton de débrayage pour rebobinage
¢ 23. Oculaire

24. Touche de verrouillage d’exposition
25. Bouton de décalage (mise au point électrique/
décalage de programme)

21. Perilla para abrir la tapa posterior de la 26. Ventanilla de la pelicula
cdmara 27. Rosca para tripode

22. Botdn de seguro de la tapa posterior de la 28. Botdon de rebobinado
cdmara 29. Seguro de rebobinado

23, Ocular

24. Botdn de bloqueo AE
1 25. Perilla de cambio (Enfoque motorizado/
cambio de programa)

.

21. Riickwand-Entriegelung 26. Filmfenster
22. Sicherungsknopf fiir Riickwandentriegelung 27. Stativgewinde
23. Sucherokular 28. Riickspulknopf
124. Belichtungsspeicher-Taste (AE-LOCK) 29. Riickspulentriegelung
25. Shigt-Taste (man. Scharfstellung/Programm-
Shift)
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El Main Specifications of the OM-707

Type: Autofocus, auto-exposure 35mm SLR
camera.

Film format: 24 x 36 mm.

Lens mount: Olympus OM mount (designed for
AF lenses).

Lens: (1) Olympus AF lenses, (2) OM lenses.

Shutter: Electronically controlled vertical-travel
focal-plane shutter. Shutter speed: 2 — 1/2000
sec.

Synchronization: Hot shoe: Super FP Flash con-
tact; X contact; T-Series Flash contact.

Autofocus: Method: TTL phase detection system
with CCD Zero-In sensor.
Focusing sensitivity range: EV 4—18(1SO 100).
Actuation method: Single or continuous. Focus
lock possible.
Indication: Single-point 2 color LED in view-
finder; focused: green lamp; autofocus impos-
sible: red lamp.

AF illuminator: Automatic actuation in low light.

Manual focus: Olympus AF lenses: By shift knob,
OM lens: By focus ring.

Light metering method: Exposure control: TTL
Direct “'OTF’ Metering (center-weighted,

average light measurement).

Exposure modes: Multi-program: (1) Program,
(2) Program shift by shift/power focus knob.,
(3) Automatic program shift based on focal
length of lens. (4) Aperture preferred AE when
using OM lens.

Program auto-exposure: Type: Electronic shutter
with automatic control of shutter speed and
aperture.

Light measuring range: EV 1 — 20 (ISO 100
AF 50 mm F1.8). '

AE lock: By AE-lock button.

Flash control: Full-Synchro Flash F280: Auto
matic selection of Normal “OTF” Flash or
Super FP Flash.

Power Flash Grip 300: Flashmatic.

T-Series Flash: TTL Direct “OTF* flash.
Regular flash units: Normal Auto flash with
4F4 mode. '

Automatic film speed setting: Automatic setting
for film with DX code; Range: 1SO 25 - 3200,

Viewfinder: Focusing screen: Fixed, Super Lumi-
Micron Matte with autofocus frame.

Finder view-field: 93 % of actual picture field.
Magnification: 0.8X at infinity with 50 mm
standard lens.
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Viewfinder information: Type: LCD display, back
illumination by LED.

Contents: (1) Focus display. (2) Shutter speed/
Aperture display. (3) Over/Under exposure
warning. (4) Flash display. (5) Power focus dis-
play.

Display limiter: Approx. 30 sec.

LCD panel information: Various mode informa-
tion in large LCD panel.

Film loading: Auto-loading (automatically wound
to first frame).

Film wind: Automatic wind; Single/Continuous
switchable. )
Max. wind speed: approx. 1.5 frames per sec.
Automatically stopped at film end.

Battery life: With Power Flash Grip 300: 8 rolls
or more (using flash for 50 % of exposures).
With Power Grip 100: 25 rolls or more.

Using LRO3 (AAA) (alkaline manganese) bat-
teries, normal temperatures, 24EX film.

Exposure counter: Progressive type, displayed on
LCD panel.

Film rewind: Automatic rewind with rewind but-
ton. Automatic stop at film end.

Self-timer: 12 sec. delay electronic self-timer.

Power source: Supplied by Power Flash Grip 300
or Power Grip 100; Four LRO3 (AAA) alkaline
manganese batteries.

Battery check: 3-step display in LCD panel.

Data hold: Static memory for necessary functions.

Dimensions: 141(W) x 89(H) x 52(D) mm (5.55"
x 3.50” x 2,05") (without grip).

Weight: 555 g (19,6 oz.) (without grip).
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Main Specifications of Power Grip 100

System application: OM-707

Type: Separable power-source grip.

Power switch: After mounting, controlled by
camera's power switch,

Shutter release: Electromagnetic shutter release for
OM-707,

Battery life: Sufficient for 25 rolls or more
(alkaline-manganese, normal temperatures, 24
Ex. film).

Camera mount: Exclusive stide-bayonet mount.
Electrical connection with camera: Cordless,direct-
contact.
Power source:

battery x 4.

Facing: Rubber pad.

Dimensions: 35(W) x 64(H) x 61(D) mm (14" x
25" x 2.4") increases camera width by 6 mm
(0.2'").

Weight: 43 g (1.5 oz.) without batteries.

LRO3 (AAA) alkaline-manganese

www.butkus.us
Main Specifications of Power Flash

Grip 300
System application: OM-707

Type: Separable power-source grip with built-in
flash,
Power switch: After mounting, controlled by

camera’s power switch.

Shutter release: Electromagnetic shutter release for
OM-707.

Battery life: Sufficient for 8 rolls or more (using
flash for 50 % of exposures, alakaline-manga-
nese, normal temperatures, 24 Ex. film).

Camera mount: Exclusive slide-bayonet mount.

Electrical connection with camera: Cordless, direct-
contact.

Guide number: 12 (1SO 100, meters).

Exposure control: Flashmatic.

Coverage angle: Equivalent to angle of view of
35 mm lens,

Recycling time: 4 sec. with LRO3 (AAA) alkaline-
manganese batteries.

Flash duration: Approx.1/2000 sec.

Flash power-source switch: Power ON: pop-up
lever, Power OFF: flash reflector pushed in.
Power source: LRO3 (AAA) alkaline-manganese

battery x 4.

Facing: Rubber pad.

Dimensions: 49(W) x 64(H) x 67(D) mm (1.9" x
25" ;( 2.6") increases camera width by 19 mm
(0.7").

Weight: 80 g (2.8 o0z.) without batteries.

Specifications subject to change without notice.
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